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CEObMASA MEXAYHAPOOHASAA HAYYHAA KOHOEPEHLUUSA
«PYCCKWUU S13bIK U KYJIbTYPA B 3EPKAJIE MEPEBO/A.
MUPOBOE KNMHO: BYEPA, CErO4Hs, 3ABTPA...»,
AduHbl, N'peuusa, 28 anpena — 3 maa 2017 r.

The 7™ INTERNATIONAL CONFERENCE “RUSSIAN LANGUAGE
AND CULTURE VIA THE CROSS-CULTURAL TRANSLATION.
WORLD CINEMA: YESTERDAY, TODAY, TOMORROW...”
Athens, Greece, 28 April — 3 May 2017

28 ampenst — 3 mast 2017 r. B Adunax (I'perust) nponuia YII Mexnynapoanas Ha-
yuHas KoH(pepeHuus «Pycckuii S3bIK U KyJIbTypa B 3epKaiie nepeBojia. MupoBoe KMHO:
BYEpa, CETOHS, 3aBTpa...». Opranusaropamu KOH(GEpeHIIMN BHICTYIIIIIM Bhiciias mkona
nepesoa (¢paxkyiabrer MockoBCkoro rocynapcrseHHoro ynusepcurera) (Poceus), Ot-
JIeTIeHHE SI3bIKA, JTUTEPATYPhl U KyJIbTYpbl cTpaH [IpuyepHoMopckoro dacceitHa (akyiib-
TeTa TyMaHUTapHBIX uccnenoBannii Opakuiickoro ynusepcurera uM. Jlemokputa (Ko-
motunH, ['pennst), AHO MuctutyT nepesona (Poccust). B xondbepenunn npunsiim
ydJacTue uccienonarenu u3 16 ctpan mupa (AsepOaiimkana, Apmennu, Pecryonku be-
napycsk, I'pentun, Uanuu, Uzpanns, Utanuu, Kazaxcrana, Kuras, Monromuu, [lonbim,
Poccun, Cepoun, Typruu, Uexun, Anonnn).

Jannas koH(pepeHIns MPUBIEKIIa Hallle BHUMAHUE MPEXKIIE BCETO CBOEH IKCILIU-
IIUTHOM KMHEMaTorpauyecKoil HanpaBJIEHHOCTBIO, HO HE B TUIAHE KMHO KaK UCKYCCTBA,
a B IUIaHE JITHIBUCTUYECKOTO U MIEPEBOIOBEIUECKOr0 aHATIN3a KHHEMATOrpaprIecKoi
pPEaIbHOCTH MHpPA «IBIKYIIUXCS KapTHH», K KOTOPOH BCe yallle oOpaniaroTcsi CoBpe-
MEHHBIE YUEHBIE CAMBIX Pa3HbIX HAyYHBIX HampasiieHUH. V1 1eiicTBUTENBHO, B TOCIE-
Hue necstuietus B Poccun HaOmonaeTcs 3Ha4nTeNbHOE MOBBIIEHUE MCCIIeI0BATEb-
CKOT'0 MHTEpeca K KHHOTEKCTY B II€JIOM M KMHOIMAJIOTY KaK ero BepOajibHOW COCTaBIIA-
romer B yactHoctu (["opmkosa 2006, 2014 a, b, 2015, 2016 a, b, 2017; I'opmikosa,
JIuxanosa 2016; {yxosnas 2016; 3apeukas 2012; Kunonuanor... 2014; Konoguna 2014;
Maracos 2008; Hazmytaunosa 2014; Ilepesoa... 2017; Pycckuii s3bk... 2017; Copr-
kuH, Eppemosa 2004; Crpenkos 2017 a, b, ®enorosa 2014). Cpenut Tpy0B, BBIIOIHEH-
HBIX B YKa3aHHOW MCCJIE0BATEIbCKON MapajurMe, X0TeJI0Ch Obl BBIICTUTh TEOpeTHIe-
CKHME M3bICKaHUS HUCCIieioBaTeNield, paboTaromuX B paMKaxX UPKYTCKOM IIKOJIbI ay IHOBH-
3yaJIbHOT'O IIEPEBOJIA, PE3YyJIbTaThl KOTOPBIX, IOMUMO IPOYEro, HAIUIM OTPAKEHUE
B psizie BecbMa conuaHbIx MoHorpaduii (I'opmkosa 2006; Kunonuanor 2014; IlepeBop...
2017). Penen3enramMu 03Hau€HHBIX MOHOTIpa(uii BHICTYIIHIN U3BECTHBIE POCCUICKUE
nepeBonoBensl H.K. ['ap6oBckuii (r. Mocksa), P.P. Uaiikosckuii (r. Maranan), JI.C. Ma-
kaposa (r. Maiikomn), B.B. Cno6nukos (r. H.-Hosropon), uto cBuzneTenscTByeT o mpu-
3HAHUU aKTYaJIbHOCTH, TEOPETHYECKOH HOBU3HBI U 3HAUMMOCTHU OITyOJIMKOBAHHBIX Ma-
TEpUaJIOB.

CHRONICLE. Conferences 941



lNopmkoBa B.E. Becmnuux PY/[H. Cepus: Jluneeucmuxa. 2017. T. 21. Ne 4. C. 941—946

[To HameMy MHEHHIO, HHTEpEC MccienoBaTesnell 00yCcloBIeH Kak Creu(uKoi Ku-
HOTEKCTa, MPEICTABIISIONIEr0 OO0 MOIMKOI0BOE TEKCTOBOE 00pa3oBaHKe, TaK U CIie-
UPHUKON ayJHOBU3YaIbHOTO TEPEBOA, B MPOIIECCE BHITIOIHEHUSI KOTOPOTO MEPEBO/I-
YUK CTAJIKUBAETCS C TPYIHOCTSIMH MEKCEMHUOTHYECKOro IUIaHa, 00yCIOBIEHHBIMH
npexxae Bcero xapakrepom Hocutens CJIOBA ¢unpma — kuHOManora, TpeOyromero
CHUMYJIbTAHHOTO BOCIIPUSTHS 3BYYAIEro TEKCTa, BUACOPsIA, ITyMOBOTO 0(OopMIICHUS
Y MY3BIKH, HEPEIKO CTIOCOOCTBYIOIINX CO3/IAaHUIO O0IIIei ToHATLHOCTH GbMma. Bee atn
COCTABJISIOIME HECYT FeTEPOreHHY0 HH(POPMALIUIO, TTEpeIaBaeMy 0 KaK BepOaTbHBIMU/
HeBepOAILHBIMY 3HAKAMH, TaK U 3HAKAMHU BH3YaJIbHBIMU/AYUTUBHBIMHU, YTO C HEOOXO-
JIMMOCTBIO TpeOyeT ydyeTa 03HaYCHHOW «ITOJMCEMUOTUYHOCTHY) KHHOTEKCTa B COOCT-
BEHHO JIMHTBUCTUYECKOM U MEPEBOJOBEIYECKOM acnekTax. He MeHbImii nHTEepec BbI-
3BIBAIOT U IUAKTUUECKHE BO3MOXKHOCTH MCIIOJIb30BAHUSI KMHO B IJIAHE TPETIOIaBaHuUS
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U MEPEBO/IA.

OTtpagHo, YyTO BCE ATHU MPOOIEMBI B TON WM MHOW CTENEHH HAILIH OTPaKeHUE
B X0/ KoH(pepeHIMH B A(duHaX, TSHTMOTHBOM KOTOPOI MPOXOAMIAa TeMa KHHO Kak
CPEJICTBA XYyJI0)KECTBEHHON KOMMYHHUKAIIMHU, 00JIAJIAFOIIET0 IUPOKUM JHIAKTHICCKUM
MTOTEHINAJIOM.

OOnmii ToH KoH(pepeHIMK ObLT 3a1aH npecenareneM oprkomutera pod. H.K. Tap-
OOBCKHMM, JOKJIaJl KOTOPOro OBLI MOCBAIICH TPaHUIIAM NIEPEBOJIA, MPEICTAIOIIETO KaK
«UHTEPIIPETANNs HHTEPIIPETHPOBAHHOTOY», TI€ HA YPOBHE BTOPUYHON MJIM TIEPEBOIUC-
CKOW MHTEpIIpeTaluy Hanbosee 3puMo MpOCTYaeT WHIUBHYaIbHAs CYIIHOCTD XYIO0-
YKECTBEHHOT'O TEKCTa, 00YCIIOBIMBAIOIIAs BEIOOP GopM Ut CO3aHUS B IPUHUMATOIICH
KyJIbTYp€ HOBOTO JINTEPATYPHOTO MPOU3BEIACHHUS.

Y4yacTHUKY KOH(EPEHIINH MPOCITYIIATH JOKIIA/Ibl POCCUICKUX HCCIIeJOBATENeH, OT-
KPBIBAIOIINE COBEPIIICHHO HOBBIC MJIM MAJIOUCCIICIOBAHHBIC 00JIaCTH ayIMOBU3YaJIbHOTO
U TeaTpaJbHO-XYA0XKECTBEHHOTO nepeBojia: [losmuka ayouosusyanbHo2co nepesooa
(x nocmanosxke sonpoca) (B.E. T'opmikoBa, Poccust), Cyenuueckuii nepesoo vs. xyoo-
arcecmeennwiil nepesoo (H.H. Muponosa, Poccust), Ilepesooums unu ne nepesooums:
onepHule ghpaemenmol kaxk npeyeoenmusie mexcmol (H.I'. Hukomnaesa, Poccust), Cpeo-
cmea pykosoocmea yumamenem 6 npose. KuHemamozpaguueckue npuembl NOCMpoeHus
mexcma (Ilymkapésa H.B., Poccus), Cpasnumenvnasn xapakxmepucmuka snemenmos
nosecmeosanusi 6 pomare u 6 unvme «Miss Peregrine’s home for peculiar children»
(H.JI. Camoctok, Poccust). Oco6oro BHUMaHHUS B 3TOM IDTaHE 3aCTy>KUBAET HOBATOPCKHUI
noknan O.U. Koctukosoit (Poccust) B nouckax ympauennozo cmvicia, B KOTOpoM 000c-
HOBBIBAJICSI TE3UC O TOM, YTO KPUTHKA IEPEBO/IA XYI0KECTBEHHBIX (DUITBEMOB U KPUTHKA
TIEPEBOJIOB XYI0’KECTBEHHOM JINTEPATYPhI CTPOSITCS Ha COBEPILIEHHO Pa3HBIX OCHOBAHMSX.

Bornb111oii MHTEpEC BBI3BAIM COOOILICHUS HAIIIUX 3apyOeKHBIX KOJUIET, OTPaKaIOIINe
KyJBTYPOJIOTHYECKHE aCHEeKThl KUHOIIEPEBOIA: JIeKCcUKo-cemanmuyeckue cpeocmea Ha-
YUOHANLHO-KYIbMYPHOU adanmayuu xyoodicecmeennvix gunomos (T.B. bycen, benapych),
[Tonbckas HUTH B 3kpanu3aimu pycckoit ureparypsl (I'.JI. Hedaruna, [lonsima), Cmpa-
meauu u npuemvl nepesooa hunvma «Mponus cyovdwl, unu C 1eekum napomy Ha mypeuy-
kuti s3vix (Kopkmas Kaseim Aubi, Typrus).

VYyacTHUKH KOH(EPEHIMU BO3JAIH JIOJDKHOE M TUTAKTUYECKOMY aCHeKTy HCIOJb-
30BaHMs KWHO- M BUIECOMATEPHAIOB B MPENOJABAHUU PYCCKOTO SI3bIKA U ayIHOBU3Y-
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anpHOTO TepeBona. CpaBuure: 06 UCNONBL308AHUY UHMELIEKMYATbHO20 KUHO 8 KYPCaX
no nepegody u kyremyponoeuu (E.A. Capropwu, ['peunst), « Cmpacmu no Poccuuy»: pons
KuHOuvmo8 6 npenooasanuu pycckoeo sisvika oununeéam (H.B. Poitroepr, N3pawin),
Ilymw 2epos []oc. Komnbenna: nappamus 6 yueornom sudeo (B.A. Tlonsikosa, Poccus),
Onvim 0OyueHus ayouosusyaibHOMy nepegoody ¢ AHIIUUCKO20 A3bIKA HA PYCCKUU
Ha npumepe n0020mosKU Kaopos oas komnanuu Bizzard Entertainment u 01 pabomoi
¢ ouyuanvuvim nepesodom guremos menexanana Netflix (A.B. Kosynses, Poccus),
Opucunanbhwill U nepesoOHOl Xy00HCeCMBEH bl (PUIbM KAK Mamepuan 01 COnOCma-
sumenvhvix uccieoosanui (Pan L3saupBeit, Kutait) u np.

Jlokmaapl y4acTHUKOB, OTpasKaroIiye COOCTBEHHO MEePEBOIOBEAYECKUIN aCIIeKT KOH-
(bepeHnum, 00CyKIATHUCH HA 3aCEIaHHUAX TPEX CEKIUH 0] CHMBOJINYECKUM Ha3BaHUEM
«IlepeBop kak xynoxxkectBeHHOe TBopuecTBO: Modus Inte, Modus Interpretandi, Modus
operandi». Kak cBUIETEILCTBYIOT CaMH Ha3BaHUsI CEKIIMA, COBPEMEHHBIEC HCCIICIOBAHUS
OXBAaTBHIBAIOT BEChMa IMIUPOKHUIA KPYT MPOOIIEM, B UHCIIE KOTOPHIX (rutocodcko-repme-
HEBTUYECKHUE acMeKThl ()eHOMEHa CMBICTIOBOH MpeaenabHocTH B nepeBoae (M.I'. Hou-
koBa, Poccust), sxanpoBas crierguka nepesoaa Tekcro dunocodekoit (H.W. N'omyGesa-
Momnatkuna, Poccnst) m mequnumnackoii (O.B. ManykoBa, Poccrst) TeMaTHKH, CTpaTeruu
nepeBoaa B MakcuMax u apopmmax (D.H. Mumkypos, Poccust), Borpocs! nepeBoau-
MoctH jekcnueckux JakyH (B.I'. Kysnenos, Poccust), sBdemuszmon (C. benusan, Nn-
1¥s1), HA3BaHUM pacTeHUH B CTUXOTBOPHBIX nepeBoaax (A.B. I'uk, 3.10. Ilerposa, Poc-
cHsl), TONOHUMOB KaimbllKoro npoucxoxaenus (H.A. Kuuukosa, 3.b. Manmxkuesa,
Poccust), nepeBoga pycckux (ppa3eooru3mMoB U KPbUIATHIX CIOB Ha YELICKHM A3BIK
(JI. Crenanosa, Yexus).

[TockonbKy naHHAsi KOH(PEPEHIHs IpU3BaHa CIIOCOOCTBOBATh YKPEIUICHUIO HHTE-
peca K pyCCKOMY SI3bIKY U KYJIbType B MUPE, COBEpPIICHHO €CTECTBEHHO, YTO 00CYXK-
JTaeMbIi KPYT BOIIPOCOB BBIIIEI JJATIEKO 32 paMKH 0003HAUYECHHOW JIEHTMOTHBOM TEMBbI
Y OXBaTHJI IIUPOKUHN KPYT MPOOIIeM, B 00CYKICHUN KOTOPBIX TPAJUIIMOHHO TOCTOHHOE
MECTO 3aHMMaJla PaboTa CEKIUH «,,3aIlUTa U MPOCIABICHNE PYCCKOTO S3bIKA: TEOPHH,
MPaKTHKA, TUAAKTUKAY, YIACTHUKU KOTOPOI aHAIM3UPOBAIM BOMPOCHI 00YYEHUS YCTHO-
ro nepeBoaunka opdosnmyecku npaswibHON peun (M.H. EcakoBa, Poccus), n3b6asie-
HUSl OT KATAHCKOTO akIeHTa B pycckoit peun (.M. JIutBuHoBa, Poccus), oOyueHus
npodeccuonambHoMy pycckomy si3biky (JILA. Tep-Capkucsn, Apmenusi; H.H. ®ede-
noBa, Poccust) v T.11.

B xone o6cyxaeHnsT KITIOYEBBIX MPOOJIEM PyCCKOTO S3bIKa M KyJIbTYpPHI B TIepe-
BOJYECKOM aCIIEKTE PAaCCMATPUBAIUCH BOMPOCHl PYCCKUX KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH
B acrekre koaa KyubTypsl (JI.M. bormanosa, Poccust), MeTadopuku pyccKoro si3blka
MIEPECTPOCYHOTO | TocTiepecTpoednoro nepuona (M. Yoaxapu, Unaus), BepakeHUsS
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOUIEHUH JIEKCUKO-(PPa3e0IOrHUeCKUMHI CPEICTBAMH PYCCKOTO
u Hemerkoro si3bikoB (B.B. Enudanosa, Poccust), nepeBona Ha SMOHCKUI SI3BIK TIPE-
JIO’KEHUH, BKIIIOYAIOIINX PUTMHKO-3BYKOBBIE IIPHUEMBI, ACCOLIMHPYEMBIE C TOTOJIEBCKIMHU
obpazamu (YO. Nuoy»s, SAnonust). Bompock! KyIbTypOIOTHUECKOH KOPPEISINA TEKCTOB
OpMI'MHAJIA ¥ TIEpeBO/Ia 3aTparuBaIuch U B BeICTyIUIeHns X M.B. Cubupnoii (ITonbia),
b.C. Xomxkywmsia (Apmennsi), . Xaparmmuca (I'permst), 3. Bexommmooii (Uexus). B kon-
TEKCTE 3asBIICHHOTO HAIPABJICHHS BEChMa JTUCKYCCHOHHBIMHU TPEJICTATH BBICTYTIICHUS
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cepockux uccnenonareneit b. Uosnua u JI.W. YoBud, paccyKIaBImux o TpaHUIIAX UC-
TOPUYECKON CTHIM3AIMU PEASTHiA MPOIUION AIIOXH, OPOXKIaroneld (PeHOMEH CMEIIeHUs
JIBYX MojieJiel KYJIbTYpP, @ UMEHHO «KYJbTYPBI KyJIbTYPbD» MOJUIMHHUKA C KYJIbTYPOU
MEPEBOJAIIETO A3BIKA.

B 3aximouenne xotenock Obl 0000 OTMETUTH aTMoc(hepy KOH(pEPEHIUH, CO3AaHHIO
KOTOPOH B HEMaJIOH CTENEHH CIOCOOCTBOBAIO YYaCTHE CTYJICHTOB BhICIIeH IIKOJIbBI
MePEeBOAA, OCYIIECTBISIBIINX COMPOBOKACHHE YIACTHUKOB, OPraHu3aIiio (hoToceccui,
MOCTaHOBKY JIUTEPATYPHO-MY3bIKaJIbHOW KoMIio3uun «Kunemarorpad BUXpeM B BEK
20-# / BopBaics, cHbI pucys Ha cTeHe, / Y pajocThio, J0CTaBICHHOM KOra-To / 3arom-
HUWJICS HaBeK TeOe U MHe...». JKHBOM MHTEpeC ayAUTOPHH BBI3BAJ U MIEPBBIA CTyIeHYe-
CKHI OIBIT ay/IMOBH3YAIBHOTO MIEPEBO/Ia HECKOJIBKUX KOPOTKOMETPAXKHBIX (PHUIEMOB
B TEXHHUKE AyOJMpPOBaHMs, IEPEBOAA CYOTUTPAMHU U «TOJIOCOM 3a KaJIpOoM», MPEICTaB-
JIeHHBIHN B Xo1e MacTep-kiacca «Kanp Hukoria He craHeT OyKBOM, a BCerjja OCTaHEeTCst
MHOT'0O3HAYHBIM HEPOTIH(HOM».

© B.E. I'opuikosa, 2017
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